
La piquiouda pesse

In cou ire na piquiouda pesse. Ire totta soletta di-
dèn lo bouc in mitén a d’atre piante avó lé foye. 

Leu y ave maque d’uye é ire tan magréaye.
« Quieu lé min amis dou bouc y an dé foye verde - 
dijouave - é mè dz’èi maque d’uye. Lanmérèo tan avì 
dé foye d’or pé fàre-le indzèlouzì ! ».
Lo dzor aprì, can y a dévïa-se, y a rehtà ehtramo-
deuta : « Ayoù son lé min uye ? Lé-z-èi pamì ma y 
an doun-a-me dé foye d’or, comèn dz’avó démandà. 
Sèi fran contenta ». Quieu lé vezeun l’aviquiavon é 
dijouavon : « Oh, la piquiouda pesse totta d’or ». In 
gramo ladre qué sé trouave didèn lo bouc y a suntù 
é y a pensà : « Na pesse totta d’or ? Voualà lo min 
bon momèn ». Can mimo y ave pouire d’incontré 
cahcùn, aloura y a tornà la net avó in grou sac é y a 
portà vià totte lé foye d’or.
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Lo dzor aprì la pora pesse y a béta-se a pioré 
perquè ire totta patanuaye. « Vouèi pamì d’or - y 
a deut a basa vouè - voudrèo avì dé foye dé véro 
qué briillon ! ».
Lindémàn, y ave lé foye qué y ave démandà. Tot-
ta contenta y a deut : « Ou poh di foye d’or dz’èi 
dé foye dé véro é èra sèi tranquille perquè gnun 
mé lé portérà vià ».
Quieu lé vezeun dijouavon : « La piquiouda pes-
se y è totta dé véro ».
Ma la net y at arévà na grousa tempéhta. Lo ven 
sofiave for é dé totte lé foye y a pa rehtanen gnin-
ca euna, iron totte frizaye.
Y a pasà la net é y at arévà lo dzor. In viyèn tot 
si dégà la pora pianta y a béta-se a pioré : « Oh, 
comèn sèi malereuza ! Co in cou sèi totta pata-
nuaye. Y an roba-me lé foye d’or é selle dé véro 
son frizaye. Voudrèo avì dé foye verde comèn lé 
min amis ».
Lo dzor aprì in dévïen-se ire totta verda : « Sèi 
fran contenta, dz’èi pamì pouire dé ren ! ». Lé sén 

amis dijouavon : « Avéquia, avéquia… la piquiou-
da pesse y è comèn no-z-atre ». Ma a travì lo dzor 
na tsivra é lé sén tsévrèi vignon fare na prome-
nada didèn lo bouc. Can la tsivra vèi la pesse dit 
i sén piquioù : « Vignade vito mindzì lé foye é 
lichoudé-nèn gninca euna ». É parì y a capità : 
lé tsévrèi y an pécà totte lé foye in poca tén. Lo 
véhpro la pora pesse patanuaye, pyin-a dé fret y a 
béta-se a pioré comèn in poro minà. « Y an torna 
mindjoua-me tot – dijouave to piàn – dz’èi pamì 
ren, dz’èi perdù co lé foye verde. Se cahcùn mé 
rindisse torna lé min uye, sarèo contenta ». Lo 
dzor aprì, in dévïen-se la piquiouda pesse save 
pamì quehti deure perquè y a retrouà lé sén vyiye 
uye. Comèn y è contenta. Comèn sé avéquie pyin-
a dé admirachón ! Ire varie dou sén orgouèi é lé 
vezeun in senten-la rire y an deut : « La piquiou-
da pesse y a tornà comèn ire dévàn ».

Tirà dé : Petites histoires à raconter, Natha Capto - 
Sara Cone Byrant, Éditions Nathan, Paris, 1997
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Y an trouà « L’interroutor » 
pé tsandzì La Lénga

Can sé cognéh inviza dove léngue diférénte 
l’euna dé l’atra, comèn pér ézémpio l’inglè 

é lo djaponèis, comèn fèi lo servì a pasé dé euna 
a l’atra sénsa probléma ?
Cahque savèn dé l’Università dé Londra y an 
pouza-se la quehquión é, pé pouyi-se rehpondre, 
y an aviquià l’atività sérébrala dé cahque volon-
téro, mersì a l’ I.R.M. (rézoun-anse magnétéca a 
travì di-z-imadze), intrémìn qué liave.
Sise volontéro qué pridjouavon quieut dove lén-
gue, iron bon a pridzì inviza lo tédeh é l’inglè ou 
peura lo djaponèis é l’inglè. Intrémìn qué liavon 
dove parole avó la mima significachón in dove 
léngue diférente, lé savèn y an pouchì rémarqué 
qué la par dou servì qué sé crie « grop sin-ot » 
travayave dé pieu qué can liavon dove parole 
sembiabie didèn la mima lénga.
Selón sise savèn inglè, y è didèn si caro dé servì 
qué sé trouérèye « l’interroutor » qué permet lo 
pasadzo aoutomatéco dé na lénga a l’atra.

Pri dé :  
www.focus.it, juiyet 2008

L’aragn dé peLLisson

In cou, didèn na prizón dé France, ire in pri-
zoun-ì qué sé démandave Pellisson. Mimo 

sé ire in prizón, y avon lichoua-ye tignì lo sén 
violén. Can soun-ave in aragn vignave to dé lon 

pouzé-se dussù l’arquet.
In dzor Pellisson dit ou gardièn dé la prizón : 
« Sèi pa solet didèn la tsambra, sen in do ».
« Comèn side in do ? », y é démande ehtramo-
deut lo gardièn. Lo prizoun-ì, tranquille é sou-
rièn, répléque : « Oi, sén in do ». In dizèn sen, 
pren lo sén violén é sé béte a soun-é. L’aragn, 
comèn la couhtuma, désèn dzu pé lo sén fi é 
veun pouzé-se dussù l’arquet dé Pellisson.
Lo gardièn, sénsa réfléchì, mase la piquiouda 
béhquie avó lé man.
Lo poro Pellisson dépouì si dzor lé y a vignà ma-
lado pé lo tsagrìn.
Lo gardièn, aprì sa bétiza, y at ità punì perquè 
y ave privà lo poro prizoun-ì dé l’unica compa-
gnì : sen qué y a fet y at ità djudicà avó mouì dé 
rigor.

Conta dé Roje Gal, propozà dé Adelina Roulet 
dé La Thuile
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guèra é pés

Mouì dé béhquie sé disputon intre lor é can 
capite, ognedeun impièye lé sén arme : lé 

cheumie sé pousson, lé pisón sé doun-on dé crep 
avó lo mouro, lé rat avó lé patte, lé-z-uzì avó lo bec 
é lé grénfie, lé serf avó lé corne, lé lión avó lé den 
é lé-z-onguie. La baga chura y è qué lé béhquie sé 
ruzon pa pé avì in poh ayoù bété la vouiteura, ou 
pé fare la couà a la posta, ma co lor y an dé boun-
e rizón pé bàtre-se : na mare, in toquet dé tèrén, 
lo piqué, l’élévachón sosiala. A la fén di conquio, 
comèn didèn totte lé boun-e sosiétà, co didèn sella 
di béhquie cahque cou sé troue pa l’acor.

Pri dé : www.focus.it, guizémbro 2008

Lo Boc gormàn

In cou ire na vyiyetta qué y ave in troupì 
dé tsivre é dé fèe. A béhquie pieu téribia 

ire lo boc : ire to lo tén a lanvio d’in cohtì a 
l’atro. In dzor la pora femila, lagnaye dé alé-
ie aprì, y a lichoua-lo core.
Lo boc y a pamì arehta-se tanque can y at in-
trà didèn na mizón ayoù ire na vyiye totta so-
letta in tren a couére la polénta. Seutta éque 
y a pri in bahtón pé tsasi-lo foura ma lo poro 
boc, sénsa pouire dé ren, y at infondjouà lo 
sén mouro didèn totte lé marmitte é y a cam-
pà to pé l’er, fénque la polénta.
La pora vyiye y a béta-se lé man i pèi é y at 
atignà qué lo boc y avise gava-se.
Avó la panse pyin-a lo boc y è partì é y a tor-
nà ou sén troupì avó lo bron péndù i corne.

Tirà dé : 
Conte pe le petchou de inque 
Tome II, Histoires d’animaux, Rita Decime
Musumeci Editeur, Quart (Ao) - 1984


